
 

AlAnkaboot  کب وت
 
   العن  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Alif. Lam. Mim.  ٓه هههه المٓ هٓ ۔ المٓ 
2. Do people think that 

they will be left alone 

because they say: We 

believed, and they will 

not be tested. 

ا  ال لوگ کی  ی 
 
ےخ

 
ں کرت ی  ے  کہ ہ 

 
ئ ی  ھوڑ د

چ 

ں گے ی 
 
ائ ے سے کہ  ج 

 
ہئ
ک ہ  مان ی  م ای 

ہ 

ے لا
 
ں آزماوہ اور ت ہی 

 
ے ب

 
  ت

 
ائ  ج 
ی   ۔ گےی 

ه سِبَّ الن َّاس  ۤۡا  اَّنۡه اَّحَّ وۡ اَّنۡ ي  تَّۡۡك 
ۤۡا وۡل وۡ ن وۡنَّهلََّ مۡ ه هوَّه امَّٰن َّا ي َّق  ه ي فۡتّـَ

3.  And certainly, We 

tested those who were 

before them. Thus 

Allah will certainly 

know those who are 

truthful, and He will 

certainly know those 

who lie.  

  اور

 

ا
 
ی ی 
 
ھا ی ق

 
ا ت ے آزمان 

 
م ت کو  ہ 

 
وان ھے ج 

 
 ت

ب ہلےا   و  ن سے 
 
رور الٰلّهت

 
معلوم  ض

کو گا  لےکر
 
ںان ی  سچ ے ہ  و  رور وہ  اور ج 

 
ض

ں۔گا  لےمعلوم کر ی  ے ہ 
 
ھوت و چ  کو ج 

 
 ان

َّقَّدۡ  وَّه ن َّال  مِنۡ قَّبلۡهِِمهۡال َّذِينَّۡ  فَّتّـَ
عۡه ّـَ َّي َّمَّن َّ الٰلّ هفَّل ق وۡا ال َّذِينَّۡه ل دَّ  صَّ
هوَّه َّمَّن َّ َّعۡل َّي  ههه الكۡذِٰبيَِّۡه  ل

4.  Or do they think, 

those who do evil 

deeds that they can 

outstrip Us. Evil is 

what they judge.  

ا  ھ کی 
 سمج 
 
ںئ ی  ں وہ ے ہ  ی  ے ہ 

 
و کرت ب رے  ج 

ں کہ کام  ی 
 
ائ ل ج 

ک
 
و سے ن ات 

 
مارے ق ہ ہ  ی 

را ہ ے گے۔ و  ب  کمج 
ج
ہ   ےی 

 
ں ۔ لگات ی   ہ 

هاَّمۡ  سِبَّ ل وۡنَّهال َّذِينَّۡ  حَّ َّعۡمَّ  ي
ي ِاتِٰ  َّا  اَّنۡهالس َّ وۡن آءَّه  ي َّسۡبقِ  مَّا   سَّ
وۡنَّه م  كۡ  ه يََّ

5. Whoever hopes to 

meet with Allah. Then 

indeed, time appointed 

by Allah is coming. And 

و  و  ج  ا ہ 
 
د رکھی ات کیامی 

 
و  سے الٰلّه ملاق

 
ت

 

 

ا
 
ی ی 
 
رر  الٰلّه ی ق

 
ت کردہکا مق

 
  وق

 
 والا ہ ےب  آی

َّه كَّانَّ   مَّنۡه وۡاي فَّانِ َّ   الٰلّهِ  لقَِّآءَّ   رۡج 
ه  الٰلّهِ اَّجَّلَّ  تٰ  وَّ    وَّه   لََّ مِيعۡ ه  ه   الس َّ



He is the All Hearer, 

the All Knower. 
ے  ہ ے وہاور ۔

 
ئ
 

ے والا  والا  سن
 
ئ
 
ی ا ه العَّۡليِمۡ ه ۔ج 

6. And whoever 

strives, so only he 

strives for himself. 

Indeed, Allah is free of 

all needs from all  

peoples. 

و اور  ا ہ ےج 
 
ت کرن

 
و  محن

 
ت  ضرفت

 
محن

ا ہ ے
 
 کرن

 
ئ ی  ے ےا

 
ک  لئ

 
ی ش ت ے  الٰلّه۔ ئ 

از ہ ے ی 
 
ہان  ی  ۔ والوں سےسارے ج 

اهَّدَّه مَّنۡ   وَّه َّا  جَّ َّاهِد     فَّاِنّ َّ يُ 
 ٖؕ َّفۡسِه  ٌّ     الٰلَّّ    انِ َّ   لنِ َّـغَّنِ   عَّنِه    ل
َّمِيَّۡه ههه العۡلٰ

7.     And   those  who  

believed  and  did 

righteous deeds, We 

shall surely remove  

from them their evil 

deeds, and We shall 

surely reward them 

the  best  of  what  they 

used to do.  

ے  وہ اور
 
مان لات و ای  ے رہ ے اور ج 

 
 کرت

ی ک 
 
مل اعمای رور ہ 

 
ں گے ض  دور کر دی 

 ان سے 
 
ب   کیان

 
روراور  وں کوب رای

 
زا ض  ج 

کو
 
م ان ں گے ہ  ہت دی  ر  ب 

 
ہت کیاب 
 
و  ن ج 

ے  وہاعمال 
 
ھےکرت

 
 ۔ت

 عَّمِل وا وَّهامَّٰن وۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه
ن َّهالصٰلحِٰتِ  َّـن كَّف ِرَّ عَّنهۡ مۡ  ل

ي ِاتِِِٰمۡه َّن َّه مۡه  وَّه   سَّ َّـنَّجۡزِي نَّ    ل اَّحۡسَّ
َّان وۡا  ال َّذِىۡه ل وۡنَّه   ك َّعۡمَّ هههه ي

8.  And We have 

enjoined upon man 

kindness to his 

parents. And  if  they  

strive  with  you   to  

make you join with Me 

that you do not have 

about which any 

knowledge,  then  do  

not  obey  them. To Me 

is your return, then I 

shall surely inform you 

about what you used 

to do.  

ت اور  ے  کی  وصی 
 
م ت شان کو  ہ 

 

ان

سکے  نا ی ک سلوک  والدی 
 
ھ ی
 
کے سات

ںڈال وہ زور اگر ورا۔ یک ھ ب ر ی  ج 
 
کہ  ت

و 
 
ے ت
 
ات ی  رن ک ی 

 
ھ مت رے  ش

 
 ااسک  سات

ں  ہی 
 
ھے ب

ج 
 
شک ت ں ج  ارے می  یے ن 

 
لم کوئ

ع
 

و 
 
ہ ت کیی 

 
و ان
 
ی مت ری ۔اطاعت کر ت  ہ 

مطرف 
 
ا ہ ے  ت

 
ں   کو لوٹ کر آن ھر می   

ت

ا دوں گ
 
ی م کو  اخ 

 
ھ ت و کج  ھے ۔ج 

 
ت ے 
 
م کرت
 
 ت

ينَّۡا وَّه انَّ  وَّص َّ  بوَِّالدَِّيهۡهِالَۡنِسَّۡ
سۡناً ه  انِهۡ و َّه  ح  اهَّدكَّٰ ه  جَّ  لتِ شۡرِكَّ

همَّا  بِۡه َّـكَّ َّـيسَّۡ ل ه عِلمٌّۡهبهِ   ل  فَّلَّ
اٖؕ  مۡ  الَِّ َّهت طِعۡه مَّ مۡهمَّرۡجِع ك  ئ ك  َّب ِ  فَّا ن

ل وۡنَّهبَِِّا  نتۡ مۡ تَّعۡمَّ هههه ك 

9.     And   those   who 

believed and did 

righteous deeds, We 

will surely admit them   

ے  وہ اور
 
مان لات و ای  ے رہ ے اور ج 

 
 کرت

ی ک 
 
مل اعمای رور ہ 

 
ں گے  ض ل کری 

 
داج

 عَّمِل واوَّه امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ  وَّه
ّـَن َّه مۡه       الصٰلحِٰتِ  َّـن دۡخِل فِِ            ل



among the righteous.  
کو
 
ک ان ی 
 
ں وںی هههالصٰلحِِيَّۡه  ۔می 

10. And among 

mankind are those who 

say: We believed in 

Allah. Then, when they 

were made to suffer in 

the cause of Allah, 

they considered the 

persecution of mankind 

as the punishment of 

Allah. And if came a 

victory from your 

Lord, they will surely 

say: Indeed, we were 

with you. Is not Allah 

best aware of what is 

in the breasts of all 

peoples.  

ںلوگ  اور ں  وہ وں می  ی  ںہ  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک و  م   ج  ہ 

ے 
 
مان لات بب ر  الٰلّهای  ھر ج  ذا  ت  دی ان 

 
 
کو  یگئ ں اہر یک الٰلّهان  ھ ت و می  ہوں  اسمج 

 
اب

ے
 
ذا کو ت ی سے عذاب لوگوں کی ان 

 الٰلّه ج 
چ ےاگر  اور ۔کا 

 
ہن
ب 

مہارے مدد  
 
  کیب ر  ت

و  طرف سے
 
ں گےت رورکہی 

 
  کہ وہ ض

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق

و 
 
م ت ھے ہ 

 
ھ ۔ت

 
مہارے سات

 
ہی  کی   اورت

 
ں ا ب

وب و الٰلّه ہ ے
 
ف ج

 
و اق اس سے ج 

ں ہ ے وں می 
 
ب ہان سن   والوں کے۔ج 

 امَّٰن َّا     ي َّق وۡل ه      مَّنۡه     الن َّاسِه    مِنَّه  وَّه
ۤۡ   باِلٰلِّ  ه فَّاِذَّا ه   الٰلّهِ  فِِ    ا وۡذِىَّ  جَّعَّلَّ
َّةَّ  ابِ  الن َّاسِ    فتِنۡ ٖؕ     كَّعَّذَّ  وَّه   الٰلِّ
َّٮ نِۡ  آءَّ   ل ّـَصۡرٌّه  جَّ ه   م ِنۡه   ن ب كَِّ  ر َّ

وۡل ن َّ  ق  ّـَ َّي مۡهك ن َّا  انِ َّال َّـيسَّۡ مَّعَّك  ل  اَّوَّ
َّمَّه   الٰلّ ه وۡرِ     فِِۡ     بَِِّا   بِاَّعلۡ د  ص 

َّمِيَّۡه هههه العۡلٰ

11. And will surely 

know Allah those who 

believed, and He will 

surely know the 

hypocrites.   

رور معلوم کرے گاور 
 
و   ان کو الٰلّه اض ج 

مان لا ےای 
 
رور معلوم کرے اور   ت

 
وہ ض

وں کو  گا
 
ق
 
اق  ۔ می 

َّمَّن َّ  وَّه عۡل ّـَ َّي امَّٰن وۡا ال َّذِينَّۡ الٰلّ  ل
َّمَّن َّ وَّه عۡل ّـَ َّي هههه الۡۡ نفِٰقيَِّۡه  ل

12. And said those who   

disbelieved   to those 

who believed: Follow 

our way, and we will 

carry your sins. And 

not at all, they will 

carry from their sins 

anything. Indeed, they 

are the liars. 

  کہااور
 
ے ہوںاب

 
ات ر کی 

 
ے کق
 
ہوں ت
 
ن ان  ج 

و سے مان ج  ےلا ای 
 
اع کہ ت ی 

 
 کرو ای

ے
 
 ق
ی مارے طر ں گےاور  کیہ  ھا لی 

 
م ات  ہ 

مہارے
 
اہ ت الکل اور ۔ گی  ں ن  ہی 

 
ب

 وہ 

ے
 
ھات
 
وں والے ات اہ  کے گی 

 
ن ں ا  سے می 

ھی  
ت
ھ  ی   ۔کج  ک ئ 

 
ں وہش ی  ے ہ 

 
ھوت  ۔ چ 

وۡا ال َّذِينَّۡ  قَّالَّهوَّه امَّٰن وا للِ َّذِينَّۡ كَّفَّر 
ّـَنَّا ات َّبعِ وۡا  بِيلۡ ۡـنَّحۡمِلۡ  وَّهسَّ ل
مٖۡؕ  طٰيكٰ  مۡهمَّا  وَّهخَّ مِنۡ بِِمِٰليَِّۡ  ه 
طٰيهٰ مۡه ء ه        م ِنۡه       خَّ ۡ  انِّ َّ مۡه        شََّ
َّـكذِٰب وۡنَّه هههه ل

13.  And they will 

surely carry their own 
ہاور  رور ی 

 
ں گے ض ی 

 
ھائ
 
ھ ات وچ  ے ت 

 
ئ ی  َّحۡمِل ن َّ   وَّه اور ا َّي  اَّثۡقَّالًَه  وَّه  اَّثۡقَّالََّ مهۡ ل



burdens and other 

burdens along with 

their own burdens, and 

they will surely be 

questioned on the day 

of judgment about what 

they used to invent.  

ھ دوشرے  وچ  ھ ت 
 
ھوں کے سات وچ  ے ت 

 
ئ ی  ا

رور ان سے  اور
 
ھاض گا ت وچ 

 
ئ ا ی  امت   ج  ی 
 
ق

ں کے دن ارے می  سکےن  ھوٹ  ا و چ  ج 

ے 
 
ہ گھڑت ھےی 

 
 ۔ ت

هوَّه اَّثۡقَّالَِِمۡه م َّعَّه َّـي سۡـََّٔل ن َّ َّوۡمَّ  ل ي
ةِ  ا القۡيِمَّٰ َّان وۡا   عَّم َّ َّفۡتَّۡ وۡنَّه  ك  ي

هههه

14. And indeed, We sent 

Noah to his people, so 

he stayed among them 

one thousand less fifty 

years. Then engulfed 

them the flood while 

they were wrongdoers.  

ک اور
 
ی ش ا ئ  ج  ھن 

ت 
ے  

 
م ت وح  کو ہ 

 
کی س ات

وم کی طرف
 
و وہ رہ   ق

 
ں ات  ان ک ان می 

زار اس  کم سال ہ  ج 
 
ھر ۔سالت کڑا ت  کو  آ ن 

 
 ان

ے
 
ان ت
 
کہطوق ی  ھے خ 

 
ت الم  وہ 
 
 ۔ط

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل لنۡ الِٰ قَّوۡمِه   ن وۡحًااَّرۡسَّ
َّبثَِّ  هفيِهِۡمۡ فَّل نَّة   اَّلفَّۡ هسَّ  الَِ َّ
ۡسِيَّۡه م ه  عَّاماًٖؕه  خََّ ذَّه  َّخَّ  فَّا
وۡفَّان ه مۡه  وَّه   الط   وۡنَّه   ه  ه ظٰلمِ 

15. Then We rescued 

him and the 

companions of the 

ship, and We made it a 

sign for all peoples.  

ات دی ت   ج 
 
ے ت
 
م ت ی اور و اسکھر ہ 

 
ئ
 
کش

ے اور والوں کو 
 
م ت ا ہ  ا دن 

ی  ی کواس ی 
 
ائ
 
ش
 

 ن

ہان والوں ے ج 
 
لئ  ۔کے 

َّنَّۡۡينۡهٰ ه ه وَّه  فَّا َّةِ   اَّصۡحٰبَّ فِينۡ الس َّ
ۤۡ وَّه عَّلنۡهَّٰا َّةً   جَّ َّمِيَّۡه    ايٰ هههه ل ـِلعۡلٰ

16.       And Abraham, 

when he said to his 

people: Worship Allah 

and fear Him. That is 

better for you if you 

should understand.  

ماور  ی  ب  ہک  اب راہ  ے سکہا اج 
 
ی  ت

 
ئ ای 

وم سے
 
ادت کرو ق  اور کی الٰلّه کہ عی 

ہاس سے ڈرو۔  ر ہ ے ی 
 
ہت مہارے  ب 
 
ت

ے
 
و ۔اگر  لئ ے ہ 

 
ھئ
ک ھ ر م سمج 

 
 ت

لقَِّوۡمِهِ     قَّالَّه   اذِۡه   ابِرٰۡهِيمَّۡه  وَّه
وا مۡه  وۡه هات َّق ه وَّهالٰلَّّ  اعۡب د  يٌّۡۡ  ذلٰكِ  خَّ
مۡه نتۡ مۡ انِۡ  ل َّـك  وۡنَّه ك  َّم  هههه تَّعۡل

17. In fact, you 

worship, other than 

Allah, idols, and you 

invent a falsehood.  

Indeed, those whom  

you worship other 

than  Allah  have  no 

power  to  give  you  

provision, so seek from 

ت 
 
ی ق
 

ق
ودر ح ے ہ 

 
ئ ج  م ت و

 
ے سوا ت

 
 الٰلّه ت

وں کو  ےک
 
ب ے اور ی 

 
و  گھڑت م ہ 

 
ھوٹ ت چ 

ک ۔
 
ی ش ن     وہ     ئ  م   کو  ج 

 
ے       ت

 
ئ ج  و   ت و  ہ 

ےسوا
 
ے وہ کے  الٰلّه  ت

 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
ب

ار ی 
 
ی
 
مکو ر اج

 
ے کازق دی

 
ئ ن س طلب  ۔ی 

َّا وۡنَّ  انِّ َّ  اَّوۡثَّاناً الٰلّهِ مِنۡ د وۡنِهتَّعبۡ د 
لۡ ق وۡنَّهو َّه كاً  تََّ وۡنَّهال َّذِينَّۡ انِ َّ  افِۡ  تَّعبۡ د 

وۡنَّه الٰلّهِمِنۡ د وۡنِ  لۡكِ  مۡه لََّ يََّ َّـك   ل
َّغ وۡا  رِزۡقاً ه الٰلّهِ عِندَّۡهفَّابتۡ زۡقَّ ِ  الر 



Allah provision, and 

worship Him, and be 

grateful to Him. To 

Him you will be 

brought back.  

ی الٰلّه کرو  اسی کی  اوررزق  سے ہ 

ادت کرو  کر کرو  اور عی 
 
اسی ۔ اسی کا  س

 کی طرف 
 
م لون
 
ےت

 
اؤ گے۔ ات  ج 

وۡه هوَّه وۡا وَّه   اعۡب د  ر  ٖؕ    اشۡك  َّه  َّيهِۡ   ل الِ
ع وۡنَّه هههه ت رۡجَّ

18.  And if you deny, 

then certainly have 

denied nations before 

you. And it is not upon 

the Messenger except 

to convey clearly. 

و  اگر ورا ے ہ 
 
لات
 
ھی م چ 

 
وت

 
ک  ت

 
ی ش  ئ 

ں  ی  کی ہ   
ب کر ج کذی 

 
ںن ی 

 
م سے  امت

 
ت

ںاور ب ہلے۔ ہی 
 
 مگر ذمےرسول کے  ب

 
 
ہن
اج  ب 

ی   کھول کر ۔ا دی 

ب وۡا  انِۡه وَّه بَّ    فَّقَّدهۡ   ت كَّذ ِ  ا مَّمٌّه  كَّذ َّ
وۡلِهمَّا  وَّه قَّبلۡكِ مهۡ  م ِنۡه س  الَِ َّ  عَّلََّ الر َّ
َّلغٰ   هههه الۡۡ بيِۡ ه البۡ

19.    And have they 

not seen how Allah 

originates the creation, 

then He repeats it.  

Indeed, that is for 

Allah easy.   

ہوںاور
 
کھا اب ں دی  ہی 

 
ا ب ے کی 

 
دا ےسی  ک  ت

 
ی   ای 

ا 
 
ت ک الٰلّه ہ ےکرن

 
لق
 
ھر  یج   اعادہ ااسک  ت 

ا 
 
   ۔ہ ےکرن

 

ا
 
ی ی 
 
ہ  ی ق  ۔ آسانکو  الٰلّه ہ ے ی 

َّمۡه ل وۡا  اَّوَّ َّرَّ ه   ي  الٰلّ ه   ي بدِۡئ ه   كَّيفَّۡ
َّـلقَّۡه ٖؕه    ث م َّه    الۡۡ ه  ه     انِ َّه      ي عِيدۡ   ذلٰكَِّ
َّسِيٌّۡۡه   عَّلََّ الٰلّهِ هههه ي

20. Say: Travel in the 

land then see how He 

originated the creation, 

then Allah will bring 

creation a second time. 

Indeed, Allah, over all 

things, is powerful. 

ھرو کہدو  لو ت  ن ج  ں زمی  کھو می  ھر دی  کس   ت 

داطرح 
 
ی ے ای 

 
قکی ہ ے اس ت لب 

 
ج
 
ی ک ت

ھر ے الٰلّه ت 
 
ت گا لے آت

 
لق
 
دوشری  ج

ار  ک۔  ن 
 
ی ش ت ز ب ر الٰلّه ئ  ر چ  ادر ہ ے۔ ہ 

 
 ق

وۡا فِِ الََّۡرۡضِ  سِيۡۡ وۡاق لۡ  ر  فَّانظْ 
اَّهكَّيفَّۡ  َّـلقَّۡه بَّدَّ ي نشِۡئ  الٰلّ   ث م َّه الۡۡ
َّةَّهالن َّشهۡ ةَّه  ا ِ  عَّلَٰ  الٰلَّّ   انِ َّه   ٖؕؕهالَۡخِٰرَّ ك ل 
ء   ۡ ه شََّ هههه قَّدِيرٌّۡ

21. He punishes whom 

He wills, and He shows 

mercy upon whom He 

wills. And to Him you 

will be turned back.  

اوہ عذاب د
 
ی ا ج سےہ ے ی  اج 

 
ی اور ہ ے ہ 

ا ہ ےرحم کر
 
اج س ب ر  ن ا ہ ےج 

 
ی ۔ اور  ہ 

اؤ گے۔ طرفاسی کی  ے ج 
 
ات
 
م لون
 
 ت

ه ب  آء ه  مَّنۡ    ي عَّذ ِ ه  وَّه  ي َّشَّ م  َّرۡحَّ مَّنۡ   ي
آء ه َّيهۡهِ   وَّه   ي َّشَّ َّب وۡنَّه    الِ هه ت قۡل

22.  And you cannot 

frustrate Him in the 

earth, nor in the 

heaven. And there is 

none for you, other 

ہ اور
 
ںب م ی 

 
ے ت

 
سکئ ز کر  کو عاج 

ن   اس زمی 

ں ہ  اور می 
ں  ی  ہاور ۔آسمان می 

 
ںب  ہ ے ی 

مہارا 
 
ےسوا ت

 
یکے  الٰلّه ت

 
دوست  کوئ

ۤۡه   وَّه ه    اَّنـۡت مۡه    مَّا فِِ     بِِ عۡجِزِينَّۡ
ه الََّۡرۡضِه آءِه وَّلََّ مَّ  مَّا وَّه فِِ الس َّ
مۡه َّـك  لِ        نۡهمهِ    الٰلّهِ   د وۡنِه   م ِنۡ    ل  و َّ



than Allah, any friend, 

nor a helper.  
ہ لََّ  مددگار۔ اور ی  َّصِيۡۡ ه   و َّ هههه ن

23.    And   those   who 

denied the revelations 

of Allah and in meeting 

with Him, it is they 

who have despaired of 

My mercy, and it is 

they who will have a 

painful punishment. 

  وہ  اور
 
ن اہج  کار کی 

 
ے ان
 
وں الٰلّه وں ت

 
ب  کی آی 

ات کا اساورسے
 
ی و سےملاق ں ہ  ی  ہ 

و  ںج  ی  ے ہ 
 
گئ و  د ہ  اامی 

 
مت ری رحمت  ن

ں اورسے  ی  ی ہ  ن کے وہ  ے ج 
 
 ےہ   لئ

ے والا ۔ عذاب
 
ئ ی   درد د

وۡا ال َّذِينَّۡ وَّه  وَّه باِيٰتِٰ الٰلّهِكَّفَّر 
 ۡۤ ه  لقَِّآٮ ِه  ٓٮ كَِّ ٰ وۡا   ا ول َّٮ ِس  مِنۡ    ي
حَّۡۡتِِۡ  ه  وَّه  ر َّ ٓٮ ِكَّ ٰ ه  لََّ مۡ     ا ول  عَّذَّابٌّ
هههه اَّليِمٌّۡه

24.   So there was no   

answer of his people 

except that they said:  

Kill him or burn him. 

Then Allah saved him 

from the fire. Indeed, in 

that are sure signs for 

a people who believe. 

و 
 
ھات

 
ہ ت واب  ی  ومس اج 

 
ہ کہمگر  کا کی ق  ی 

ے کہا
 
ہوں ت
 
لسے ا اب

 
ی
 
ا  ڈالوکر ق لان   دوج 

ا  ن س۔ ج 
 
ات ے الٰلّه اسے لی 

 
سے   گ آ ت

  ۔

 

ا
 
ی ی 
 
ں ی ق ں اس می  ی  حوا ہ 

 
اں  ض ی 

 
ای
 
ش
 

ن

 ا
 
ے وںلوگن

 
لئ ں کے  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک مان ر و ای   ۔ج 

ا وَّابَّ      كَّانَّه    فَّمَّ ۤۡه      جَّ ۤۡ       قَّوۡمِه  الَِ َّ
ق وۡه ه   اَّوۡ     اقۡت ل وۡه ه  قَّال وا     اَّنۡه ِ ر   حَّ

َّنۡۡٮٰه   فِِۡ    انِ َّه   الن َّارهِ  مِنَّ    الٰلّ ه فَّا
ه ه   ذلٰكَِّ َّيتٰ    ي  ؤۡمنِ وۡنَّه   ل قَِّوۡم ه   لََّ

25. And he (Abraham)   

said: In fact, you have 

taken other than Allah 

idols, a means of love 

among yourselves in 

the life of the world. 

Then on the day of 

resurrection, will deny 

among you each other, 

and will curse among 

you each other, and 

your abode will be the 

fire, and you shall not 

have any helpers.  

م(اساور ی  ےک )اب رہ 
 
ت ہات

 
ی ق
 

ق
و  درح ج 

 
 
و م لےت ھے ہ 

 
ٹ ن  ے سوا ئ 

 
 ےک الٰلّه ت

وں کو 
 
ب تی  عہ کا محن  مہارےآ ن س  ذری 

 
ت

ان دگ کے درمی 
 
ا کی زن ی 

 
ںدی ھر  ۔ی می  ت 

امت کےدن ی 
 
کار ق

 
من گا کر ان

 
ں ت  می 

ک چ  اور  ادوشرے کان  ھن 
ت 
ت 
 
ان ک  ےگالعن

ہ اور ب ر دوشرے  ھکای 

 
مہارا ت

 
و گا ت ہ 

مہارا اور  دوزخ
 
وگا ت ہ ہ 

ی  ی 
 
 مددگار ۔کوئ

َّاقَّالَّ وَّه َّذۡت مۡ  انِّ َّ  الٰلّهِ م ِنۡ د وۡنِهاتَ َّ
مۡه  م َّوَّد َّةَّ  ؕ  هاَّوۡثَّاناً َّيوٰةِ   فِِه  بَّينِۡك  الۡۡ
َّاالد  ه ةِ  ث م َّه نيۡ َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ َّكۡف ر  ي ي

مۡه ك  ه بَّعضۡ  َّعضۡ  َّلعَّۡن  و َّه ببِ مۡ ي ك  بَّعضۡ 
 مَّا وَّه  الن َّار ه  مَّاوۡٮٰك م ه و َّه بَّعضًۡا
مۡه َّـك  هههه نصِٰرِينَّۡ   م ِنۡه ل

26. So believed in him 

Lot. And he said: 

Indeed, I shall migrate 

مان لا ان س ای  کہا اس  اورلوط  ب ر سا ن 

ے
 
ک ت

 
ی ش ں ئ  ے والا  می 

 
رت کرت ج  ہ 

َّه   فَّامَّٰنَّ  ه  ل ۡ    قَّالَّ   وَّه    ل وۡطٌّ انِّ ِ
ه ٖۡؕ    الِٰ    م هَّاجِرٌّ ب ِ وَّه  انِ َّه     رَّ  ه 



towards my Lord. 

Indeed, He is the All 

Mighty, the All Wise.  

وں  ے رہ 
 
ئ ی  ک کی طرف ۔ ب  ا

 
ی ش وہ ئ 

الب  ہ ے
 
 ۔ حکمت والاع

َّكِيمۡ ه  يزۡ هالعَّۡزهِ هههه الۡۡ

27. And We bestowed 

on him Isaac and 

Jacob, and We placed 

in his progeny the 

prophethood and the 

scripture, and We gave 

him his reward in the 

world. And indeed he 

is, in the Hereafter, 

among the righteous.  

ے  اور
 
کئ ےعطا 

 
م ت اور  ق  اسح و کس ا ہ 

وب 
 
عق ےاور ی 

 
م ت کی  سا رکھ دی ہ 

ں مت ری اولاد می 
 
غ ی 
اب اور  ی 

 
 اورکی

ا  ت کی  ای 
 
ے ا عی

 
م ت ا کا صلہ س ا کوس ہ  ی 

 
دی

ں  وہ اور ۔می 

 

ا
 
ی ی 
 
ں ہ ے ی ق رت می 

 
 آج

ں ۔ ی ک لوگوں می 
 
 ی

بنَّۡا  وَّه َّه ۤۡ     وَّهَّ َّعۡق وۡبَّ   وَّه   اسِۡحٰقَّه  ل ي
َّاوَّه عَّلنۡ ي َّتهِهِ  فِِۡه   جَّ   الن  ب و َّةَّه  ذ ر ِ
هوَّه ه ه     اتَّٰينۡهٰ ه  وَّه  الكِۡتبَّٰ فِِ    اَّجۡرَّ

َّا نيۡ ةِ    فِِه    انِ َّه ه   وَّه   الد   نَِّ      الَۡخِٰرَّ لَّۡ
هههه الصٰلحِِيَّۡه

28.  And Lot, when he 

said to his people: 

Indeed, you commit 

lewdness. None has 

done before you this, 

any one from among 

all the peoples.  

ب  ہک  لوط   اور ے سا کہا  ج 
 
وم  ت

 
ی ق
 
ئ   ای 

ہ سے ب 
 
لاش ے  ن 

 
وت کب ہ 

 
م مرن
 
و ت  ت ے  ہ 

ی
 
ائ ں۔کے خی  ہی 

 
ا ب م کی 

 
 ان شا سےب ہلے ت

ے
 
ہان  کسی ت ں سے ۔والوں ج   می 

ۤۡ   قَّالَّه  اذِۡ   ل وۡطًا  وَّه مۡ   لقَِّوۡمِه  انِ َّك 
َّـتَّاتۡ وۡنَّ  ةَّهل قَّك مهۡ مَّا الفَّۡاحِشَّ ّـَ ب  سَّ

َّمِيَّۡه  م ِنَّ    د هاَّحَّه  مِنۡ بِهَّا  هه العۡلٰ
29. Do you indeed 

approach males, and 

commit robbery and 

indulge, in your 

assemblies, in 

indecencies. So there 

was no answer from 

his people except that 

they said: Bring upon 

us the punishment of 

Allah if you are among 

the truthful. 

ہ  ب 
 
لاش ان  م  کی 

 
ل   ت

 
ے مان

 
وت و ہ  مردوں کی  ہ 

ی اور  طرف
 
زئ ے راہ 

 
و  کرت م اور  ۔ ہ 

 
ت

و  ے ہ 
 
وت کب ہ 

 
لسوں مرن  

ی مج
 
ئ ں   ای   می 

دہ کام دن 
ان سی 
 
و ۔  و ں کےن

 
ھا ت

 
ہ ت واب ی   ج 

وم  کیس ا 
 
ے سوا  اک ق

 
ہ کہ ت ہوں  کہا ی 

 
  اب

ے
 
و  ت

 
م ب ر  لے آؤت

  کا  الٰلّه عذاب  ہ 
و اگر م ہ 
 
ں سےسح    ت   ۔وں می 

مۡه َّـتَّاتۡ وۡنَّ  اَّٮ ِن َّك  الَّهل جَّ ِ  الر 
ع وۡنَّهوَّه ه تَّقۡطَّ بِيلَّۡ فِِۡ   تَّاتۡ وۡنَّه وَّه  الس َّ

َّادِيكۡ م   ا   الۡۡ نكَّۡرَّه ن  كَّانَّه   فَّمَّ
ه وَّابَّ ۤۡه     جَّ ۤۡه    قَّوۡمِه   قَّال وا       اَّنۡه      الَِ َّ
ابِه  ائۡتنَِّا ه انِۡه   الٰلّهِ   بعَِّذَّ مِنَّ   ك نتَّۡ

 ه الصٰدِقيَِّۡه
30.   He said: My 

Lord, help me against 
ےکہا 

 
ت ری مدد م بر مت رے اس ت هقَّالَّ  ب ِ ۡ  رَّ رۡنِّ  عَّلََّ القَّۡوۡمهِانصْ 



those people who are 

mischief makers. 
رما
 
  ف

 
لافلوگوں ان

 
و  کے ج شدج 

 
ف
ں م ی   ههه الۡۡ فۡسِدِينَّۡه ۔ہ 

31. And when came 

Our messengers to 

Abraham with the 

good tidings, they said:  

Indeed, we are about 

to destroy the people 

of that township. 

Indeed, its people are 

wrong doers.   

ب اور ے ج 
 
ے  آت

 
ئ
 
ش ر
 
مارے ف م  ہ  ی  اب راہ 

اس ارت کے ن 
 
ھ ن ش

 
ے  کے سات

 
ہئ
ک و 
 
ت

ملگے   ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ں ی ق ی  ے والے ہ 

 
ئ ی  لاک کر د  ہ 

  لوگوں کو
 
ی کےا

 
شئ
ی   ۔س ن  ک ئ 

 
 اسش

الم  لوگکے 
 
ں۔ ط ی   ہ 

آءَّتۡهلَّۡ َّا  وَّه ۤۡ  جَّ ل نَّا س   ابِرٰۡهِيمَّۡهر 
ۤۡا  باِلبۡ شۡرٰى  ۤۡا انِ َّا   قَّال ـوۡ وۡ هۡلكِ   م 

َّةهِ هذِٰهِ  اَّهۡلِ  َّهَّا انِ َّ   القَّۡرۡي  اَّهۡل
َّان وۡا هههه ؕ هظٰلمِِيَّۡه  ك

32.  He said: Indeed, in 

there is Lot. They said: 

We are best aware of 

who is in there. We 

shall surely save him 

and his household, 

except his wife, she 

will be of those who 

stay behind. 

ش کہا  ےا
 
ک ئ

 
ی ش ں ہ  اس  ئ  ہوں   لوط ےمی 

 
اب

ے کہا 
 
ںت می  و ب ہ 

 
لوم ہ   ج

ں  ےمع اسمی 

مہ ے۔ کون رور ہ 
 
ا ض ج 

 
ں گے ات کو س لی 

ز  گھر والوں کو سکےا اور ج 
 
 ات

ب وی  کیس ی 

و گی کے ں وہ ہ  ے والوں می 
 
ئ ہ   ھے ر

ن ج
 ۔ی 

نۡ    قَّال وۡا  ل وۡطًا  فيِهَّۡا  انِ َّه  قَّالَّه نََّ
َّم   يَّن َّه ه بَِِّنۡ فيِهَّۡااَّعلۡ نَّج ِ َّـن ـ  ل

َّه ۤۡهوَّه ه  اَّهۡل اَّتَّه ه    الَِ َّ َّتۡه  امۡرَّ َّان  مِنَّه  ك
هههه الغۡبِِِٰينَّۡه 

33. And that when 

came Our angels to 

Lot, he was grieved 

because of them, and 

felt distressed due to 

them at heart. And 

they said: Do not fear, 

nor grieve. Indeed, we 

will save you and your 

family, except your 

wife, she will be of 

those who stay behind.  

ہ کہ  اور بی  ے  ج 
 
ے آت

 
ئ
 
ش ر
 
مارے ف لوط  ہ 

اس  وکے ن 
 
واوہ  ت ان ہ 

 
ہ  ب رن ش کی وج 

 
ان

واور سے  گدل ہ 
ی 
 
ںان سے ای ی می 

 ۔ج 

ہوکہا اور
 
ے اب

 
ہ ں ت وف کری 

 
ہ  ج  کر اور ی 

ج
 
ت م ۔ر  ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ں گے  ی ق ا لی  ج 

 
ھ ت ج 

 
اور کو ت

ت رے
 
ت ری مگرگھر والوں کو ت

 
ب وی  ت کہ ی 

وگی ں ۔  وہ ہ  ے والوں می 
 
ئ ہ   ھے ر

ن ج
 ی 

ۤۡ اَّنۡهوَّه آءَّتۡ  لَّۡ َّا نَّاجَّ  ـ ل س  ءَّٓ ل وۡطًا  ر  سِۡ
اقَّ   وَّه  بِهِمۡه  قَّال وۡا و َّه   ذَّرۡعاً  بِهِمۡه  ضَّ
َّفۡهلََّ  ه تََّ ۡزَّنهۡ وَّلََّ وۡكَّ انِ َّا  تََّ م نَّج  
هوَّه َّكَّ هالَِ َّ  اَّهۡل اَّتَّكَّ َّتۡ  امۡرَّ َّان مِنَّ ك

هه الغۡبِِِٰينَّۡه

34. Indeed, we are 

about to bring down 

upon the people of this 

ک 
 
ی ش مئ  ں ہ  ی  ے والے ہ 

 
ازل کرت

 
 ن

ی کے اسب ر  لوگوں
 
شئ
آسمان  عذاب ن 

ل وۡنَّه انِ َّا  نِۡۡ هذِٰهِ   اَّهۡلِه عَّلَٰٓ   م 
َّةِ  آءِ  رِجۡزًاالقَّۡرۡي مَّ  بَِِّام ِنَّ الس َّ



township a torment 

from the sky because 

they have been 

disobedient.  

ب سے سے ی وہ کہ اس سی 
 
رمائ
 
اف
 
 ن

ں ۔ ی  ے رہ ے ہ 
 
 کرت

ق وۡنَّه َّفۡس  َّان وۡا ي هههه ك

35.  And certainly, We 

have left in it a clear 

sign for a people who 

understand.  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ھوڑ دی  ی ق ے چ 

 
م ت ں اسہ   می 

ی
 
ائ
 
ش
 

لی ن
ے ان  ان ک کھ

 
لئ  لوگوں کے 

و ےسم ج 
 
ھئ
ک ھ  ر  ں  ج  ی   ۔ہ 

َّقَّدوَّه َّا  ل كنۡ ۤۡه  ت َّرَّ َّةً ه  منِهَّۡا َّةًه  ايٰ  بَّي نِ
 ههه ي َّعۡقلِ وۡنَّه  ل ـِقَّوۡم ه

36.  And to Midian 

(We sent) their brother, 

Shuaib. So he said: O 

my people, worship 

Allah,  and  hope  for 

the last day, and do 

not go about on the 

earth, spreading 

corruption.  

ن کی طرفاور  ے( مدی 
 
م ت ا ہ  ج  ھن 

ت 
( 

ی 
 
ھائ کے ت 

 
ن عن ب کوا

 
و ش

 
ے  سکہا ا ت

 
ت

وم مت ریاے
 
ادت ق  کی  الٰلّه  کرو  عی 

د  اور ر  روز  رکھو  امی 
 
ہ  اور  کیت آج ھروی    ت 

ن ں زمی  شاد می 
 
ےف

 
لات ھی   
 ۔ت

مۡه الِٰ مَّدۡيَّنَّه وَّه اه  عَّيبۡاً  اَّخَّ فَّقَّالَّ  ش 
وا يقَّٰوۡمِ  واوَّ  الٰلَّّهاعۡب د  َّوۡمَّ  ارۡج  اليۡ
َّوۡا وَّه الَۡخِٰرَّه تَّعۡث فِِ الََّۡرۡضِ  لََّ

 ههه م فۡسِدِينَّۡه
37. So they denied him, 

then seized them, the 

dreadful earthquake 

so they became, in 

their dwelling places, 

as lying prostrate.  

و
 
   ت

 
ھی ے چ 

 
ہوں ت
 
الااب  ا ن 

کڑاکو س کو  سو آ ن 
 
  ان

ت 
 
ے  زلزلےسخ

 
و ت

 
ووہ  ت ے ہ 

 
ے  گئ

 
ئ ی  ا

ں ھروں می 
دھے ب ڑے  گ

 
ےاون

 
و ت  ۔ہ 

ب وۡه ه تِۡ م   فَّكَّذ َّ ذَّ َّخَّ جۡفَّة هفَّا  الر َّ
َّه وۡافَّا َّح   دَّارِهِمهۡ            فِِۡه           صۡب

هه جٰثِمِيَّۡه
38. And (We destroyed) 

Aad and Thamud. 

And indeed, it has 

become manifest to you 

from their dwellings. 

And made seem fair to 

them Satan their deeds, 

so kept them away 

from the right path, 

though they were 

sensible people.  

ا(اور لاک کر دن  ے ہ 
 
م ت موداور  عاد )ہ 

 
  ت

  اورکو ۔ 

 

ا
 
ی ی 
 
ح ی ق

 
و گ واض اہ  ہہ   ی  م  ے ی 

 
 ب رت

کے
 
ن وں سے۔ا

 
ھکات

 
ہ کر اور  ت آراشب 

ے 
 
ےدکھات

 
لئ کے 

 
ن ے  ا

 
ی طان ت

 
س

کے اعمال
 
ن و ا

 
کو  ت

 
ا ان دھے روک دن  سی 

ے سے۔ ار
 
کہ شئ

 
ھ  وہجالان

 
ار  ےت ی 

 
وس  ہ 

 لوگ۔

َّ     قَّدهْ  وَّه   وۡدَّا هثَّ ه و َّه  عَّاداً وَّه َّي َّ ت َّب
مۡه َّـك  ه وَّه م ِنۡ م َّسٰكِنِهِمۡه ل  زَّي َّنَّ

يطٰۡن  لََّ م   الََّ مۡ الش َّ اَّعۡمَّ
مۡه ه  د َّ بِيلِۡه عَّنِ  فَّصَّ َّان وۡا  وَّه   الس َّ  ك

بصِۡرِينَّۡ  سۡتّـَ هههه م 



39. And Korah, and 

Pharaoh  and  Haman  

(We destroyed also).  

And indeed, came to 

them Moses with clear 

signs. But they were 

arrogant in the land. 

And they could not 

outrun Us.  

ارون اور
 
رعون  اور ق

 
اماناور ف ھی  (ہ   

ت
کو 

ا لاک کر دن    اور۔ )ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ھا آ ی ق

 
ا  ت کے ن 

 
ن ا

اس ب    ی  موس ن 
 
ای
 
ش
 

لی ن
ھ  ںوکھ

 
و  کے سات
 
ت

ر   کت 
 
ے ی
 
ہوں ت
 
ا اب ن کی  ں زمی  ہ  وہ اور می 

ی 

ھے
 
کل  آگے ت

 
 ن

 
ای م سے والے ب  ج   ۔ہ 

وۡنَّ  وَّه  هَّامنَّٰه  وَّه فرِۡعَّوۡنَّ   وَّه قَّار 
َّقَّدۡ وَّه مۡهل آءَّه  َّي نِتِٰهم  وۡسٰ  جَّ  باِلبۡ

وۡا  َّان وۡا مَّا وَّه الََّۡرۡضِه فِِهفَّاسۡتَّكۡبَِّ   ك
هههه هسٰبقِيَِّۡه

40.   So everyone, We 

seized for his sin. Then 

among them were those 

We sent upon whom a 

storm of stones. And 

among them were those 

who were seized by the 

blast. And among them 

were those, We caused 

them to be swallowed 

by the earth. And 

among them were those 

whom We drowned.  

And it was not for 

Allah to wrong them, 

but they were being, to 

themselves, unjust.  

و 
 
کت ر ان  ے کو ہ 

 
م ت ا ہ  کڑ لی   

اہ س ا ن کے گی 

ب ۔  ں سوکے سی  ھےوہ  ان می 
 
 ت

ی ج 
ھن 
ت 

ے 
 
م ت ن ب ر ہ 

ھروں ک ج 
 
ٹ ارشی   ی ن 

ں۔ اور  ھےوہ  ان می 
 
کو  ت

 
ی کڑا خ  ان ک آ ن 

ےدھماکے
 
ں  اور ۔ت ھےوہ ان می 

 
 ت

ے 
 
م ت ا ہ  شا دن 

 
کودھی

 
ی ں ۔   خ  ن می   اورزمی 

ں ھےوہ  ان می 
 
ر ت

 
کو غ
 
ی ا خ  م ق کر دن  ہ 

ے ۔
 
ھا اورت

 
ہ ان شا ت

لم  الٰلّه ی 

 
ط
کہ ان ب ر 

ا 
 
کنکرن  
لی

ی   ھوہ ہ 
 
ت ے 
 
  ےکرت

 
ئ وں یای 

 
ات  ج 

لب ر 

 
ط
 ۔م

َّافَّك ل ً  ذۡن ۡ بهِ ه اَّخَّ ن م َّنۡ  فَّمِنهۡ مۡه بذَِّ
َّا لنۡ َّيهِۡ  اَّرۡسَّ اصِباًعَّل م َّنۡ  منِهۡ مۡه  وَّهحَّ
تۡه ه ذَّ ة ه اَّخَّ يحَّۡ  م َّنۡهمنِهۡ مۡ  وَّهؕ  هالص َّ
َّا  فنۡ سَّ هابهِِ خَّ م َّنۡ  منِهۡ مۡه وَّه لََّۡرۡضَّ
َّا قنۡ ه مهۡ الٰلّ ه مَّا كَّانَّه وَّه اَّغۡرَّ َّظۡلمَِّ  ليِ
ٰـكِنۡه ل ۤۡا وَّ َّان وۡ ه مۡ  ك اَّنفۡ سَّ

وۡنَّه َّظۡلمِ  ه ي

41. The likeness of 

those who have taken 

other than Allah 

patrons is as the 

likeness of the spider, 

who builds a house. 

And indeed, the frailest 

of the houses is the 

house of a spider. If 

they only knew.  

ال
 
 کی ان  می

 
ن کھ ہوںج  ا ر ی  ے ی 

 
ں ےت ی   ہ 

الہ ےان سی  کارسازسوا  کے الٰلّه
 
 می

ی سے
ی ہ ے ۔مکڑی ج 

 
ائ ی  گھر  ان ک وہ ی 

ی   اور۔ ک ئ 
 
 گھروں کمزور سب سے ش

ں  وہ کاش  ۔ مکڑی کا ہ ے گھر می 

ے
 
ئ
 
ی ا ے ج 

 
و ت  ۔ہ 

همَّه وۡا  ال َّذِينَّۡ   ثَّل  َّذ  د وۡنِ    مِنۡه   اتَ َّ
َّآءَّهالٰلِّ  َّلِ  اَّوۡليِ ث ؕ  هالعَّۡنكَّۡب وۡتِهكَّمَّ

تۡ  َّذَّ اَّوۡهَّنَّ   انِ َّه  وَّ   بَّيتۡاً اتَ َّ
ه  البۡ ي وۡتِه َّبَّيتۡ  َّوهۡ  العَّۡنكَّۡب وۡتِه  ل  ل
َّان وۡا وۡنَّه  ك َّم  َّعۡل هههه ي



42. Indeed, Allah knows 

what they call upon 

other than Him any 

thing. And He is the All 

Mighty, the All Wise.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے  الٰلّه ی ق

 
ی
 
ای ں وہو ج  ج  ی  ے ہ 

 
 ن کارت

ت ز کو  کے سوا اس ھی چ 
وہ  اور ۔ کسی ت 

الب ہ ے 
 
 ۔ حکمت والاع

َّم ه  الٰلَّّه ن َّ اِه َّعۡل َّدۡع وۡنَّ   مَّا  ي مِنۡ  ي
ء ه  مِنۡهد وۡنِه   ۡ وَّ  وَّه  شََّ  العَّۡزِيزۡ هه 

َّكِيمۡ ه ههه الۡۡ
43.   And  these 

parables, We set forth 

them   for   mankind.   

And none understand 

them except those with 

knowledge.  

ہ اور  ںی  الی 
 
ں  می ی  ے ہ 

 
ان کرت ی  م ی 

ہ 

ں  ہی 
 
ے لوگوں کےاب

 
ں اور ۔ لئ ہی 

 
 ب

ے ا
 
ھئ
ںسمج  ہی 

 
و     وہ مگر  ب ل ج  لاہ 

ع
ں۔  م ی   ہ 

َّضۡرِب هَّا  الََّۡمۡثَّال ه تِلكَّۡ وَّه  للِن َّاسِه   ن
ۤۡ  مَّا وَّه َّعۡقلِ هَّا وۡنَّه  الَِ َّ   ي هههه العۡلٰمِ 

44.   Allah created the 

heavens and the earth 

with truth. Indeed, in 

that is a sure sign for 

those who believe. 

ا ہ ے دا کی  ی  ے الٰلّه ی 
 
وں ت

 
ن  ورا آسمات زمی 

ھ جقکو 
 
ی  ۔  کے سات کئ 

 
ں ہ ےاس  ش  می 

ح 
 
یواض

 
ائ
 
ش
 

ے  ن
 
لئ مان والوں کے   ۔ای 

َّقَّ الٰلّ ه ل مٰوتِٰ  خَّ الََّۡرۡضَّ  وَّهالس َّ
هِ َّـق  ه    فِِۡه   انِ َّه  باِلۡۡ َّةًه    ذلٰكَِّ َّي  لََّ

ؤۡمنِيَِّۡه هل ـِلمۡ 
45.  Recite that which 

has been revealed to 

you of the Book, and 

establish the prayer. 

Indeed, the prayer 

restrains from 

lewdness and iniquity. 

And surely the 

remembrance of Allah 

is greater. And Allah 

knows what you do.  

و  ب ڑھا کرو  ج 
 
مہاری  ہ ے یوجی کی گئ

 
ت

طور طرف اب ب 
 
م کرو اور  کی

 
ات
 
ماز  ق

 
 ۔ی

ی   ک ئ 
 
مازش

 
ی ہ ے ی

 
ی ت ے روکئ

 
ائ  سے خی 

وں سےب   اور
 
ات ک  ۔ اور ری ن 

 
ی ش ذکر ئ 

 الٰلّهاور سب سے ب ڑا ہ ے۔  کا الٰلّه
ا ہ ے

 
ی
 
ای ھ  ج  و کج  و ۔ج  ے ہ 

 
م کرت
 
 ت

ه ۤۡ  ا تلۡ  َّيكَّۡ  ا وۡحَِّهمَّا الكِۡتبِٰ  مِنَّهالِ
لوٰةَّهاَّقمِِ وَّه لوٰةَّهانِ َّ هههالص َّ تَّنهٰٰۡ  الص َّ

آءِه عَّنِه ه وَّه الۡۡ نكَّۡرهِ وَّه الفَّۡحۡشَّ َّذِكۡر   ل
ه   لٰلّ  ا   وَّههه اَّكۡبَِّ ه الٰلِّ  َّم  َّعۡل  مَّا    ي

ه تَّصۡنَّع وۡنَّه
46. And do not argue 

with the people of the 

Scripture except in a 

way that is better. 

Except with those who 

do wrong among them.   

And say: We believe in   

that which has been 

ہ  اور خث کروی 
 
ل ت اب سے  اہ 

 
مگر کی

 ق سے
ن سے طرت و  ا و  ج  ت  ہ  ہای 

 
ھا ب  ۔ اچ 

ے سوا
 
ں کےان  ت ی  الم ہ 

 
و  ط ں  ج  ان می 

ںکہدو  اور سے ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مان ر م ای 

اس  ہ 

و ب ر ا  ج  ا  گی  ازل  کی 
 
م  ن و  اور اری طرف ہ    ج 

ه  وَّه َّادِل وۡآ    لََّ ه   تُ  ه    الكِۡتبِٰه    اَّهۡلَّ  الَِ َّ
ه  هَِّه  باِل َّتِِۡ  ن  ه ؕ ههاَّحۡسَّ ال َّذِينَّۡ  الَِ َّ
وۡا َّم  ل ذِىۡۤۡ باِل َّه امَّٰن َّاق وۡل وۡآ  وَّه منِهۡ مهۡ ظَّ
َّا  ا نزِۡلَّه َّينۡ مۡها نزِۡلَّ  وَّهالِ َّيكۡ   ـنَّا  وَّه الِ الَِٰ



revealed to us and 

revealed to you. And 

our God and your God 

is One, and we are to 

Him surrendering.  

از
 
ان ا  گی  م   ل  کی 

 
مارا اور ہاری طرف ت ہ 

ود مہارا معب وداور   معب 
 
ی ہ ے  ت  اوران ک ہ 

م  ں اسی کےہ  ی  ردار ہ  ت 
 
رمات
 
 ۔ ف

مۡهوَّه نۡ   و َّهوَّاحِدٌّ  الَِٰ ك  َّه هنََّ  ل
وۡنَّه سۡلمِ  هه م 

47. And thus We have 

revealed to you the 

Book.  Then   those   to 

whom We gave the 

Scripture believe in it. 

And of these there are 

some who believe in it. 

And none deny Our 

revelations except those 

who are disbelievers.  

ےطرح  اسیاور 
 
م ت ازلہ 

 
 کی ہ ے ن

مہاری طرف
 
اب ت

 
و  کی

 
  وہ۔ ت

 
ی کو دی خ 

 
ہ  ھی 

 
ت

ے
 
اب مئ
 
مان لا کی ںوہ ای  ی  ے ہ 

 
 ت

ر ۔سا ں ا  اور  ت  می 
 
ں ی ی  و وہ ہ  مان لا ج  ےای 

 
 ت

ں  ی  ر ۔اسہ  ںاور ت  ہی 
 
ں  ب ی  ے ہ 

 
کار کرت

 
ان

ماری وں سے ہ 
 
ب ں وہ مگرآی  ی  ر ہ 

 
و کاف  ۔ج 

ۤۡ كَّذلٰكَِّ  وَّه َّا لنۡ َّيكَّۡ اَّنزَّۡ هالِ  الكِۡتبَّٰ
الكِۡتبَّٰ           اتَّٰينۡهٰ م ه        فَّال َّذِينَّۡ 
ۤۡءِه        مِنۡ        وَّه        بهِ ه    ي ؤۡمنِ وۡنَّ  لََّ   هؤٰٓ 

ه      مَّنۡه د ه     مَّا   وَّه   هبهِ ه     ي  ؤۡمِن  حَّۡ   يَُّ
ٰه ۤۡهباِيٰ َّا وۡنَّه ؕلَِ َّ  ا تنِ   الكۡفِٰر 

48.  And you did not   

read before it of any 

book, nor did you 

write it with your right 

hand. For then, must 

have doubted, those 

who follow falsehood.  

ںاور  ہی 
 
ے  ب

 
ھئ ھےب ڑ

 
م ت

 
اس سے  ت

ی  ب ہلے
 
ابکوئ

 
ہ کی ےلک  اور ی 

 
ھے  ھئ

 
ت

ی   اسے ےا
 
ں ئ ی 

 
ھ سے دائ

 
ات  ہ 

 
و ب۔ی

 
 ت

رور 
 
ے ض

 
ک کرت

 
ا س ل ن   

 .طلاہ

ه    مَّا   وَّه تلۡ وۡا    ك نتَّۡ  قَّبلۡهِ ه مِنۡ    تّـَ
همِنۡ  ه  كِتبٰ  لََّ ه ه   و َّ ه  تََّ ط   َّمِينِۡكَّ  بِي
رۡتَّابَّ اذِاً   ههه الۡۡ بطِۡل وۡنَّه لَ َّ

49.   But these are 

clear   revelations   in 

the   hearts   of   those 

who have been given 

knowledge. And none 

deny Our revelations 

except the wrong doers.  

لکہ ں  ن  ی  ہ ہ   ی 
 
ں  نروش ی 

 
ت ںآی  وں می 

 
ب  سن 

ں ےن کا ہی 
 
ن ا ہ ے ج  ا گی  لم دن 

ع
اور ۔ 

ں ہی 
 
ے ب

 
کار کرت

 
ں   ان ی  وں ہ 

 
ب ماری آی  ہ 

و  وہ مگر سے المج 
 
ں۔ ط ی   ہ 

وَّ   بَّلۡه ه ايٰتٌّٰ  ه  وۡرهِ فِِۡ  بَّي نِتٌّٰ د   ص 
د    مَّا وَّه  العِۡلمَّۡه  ا وۡت وا    ال َّذِينَّۡه حَّۡ يَُّ
ۤۡه َّا وۡنَّه  الَِ َّ    باِيٰتٰنِ   الظٰلمِ 

50. And they say:  

Why are not sent 

down upon him signs 

from his Lord. Say: In 

fact, the signs are with 

Allah, and I am only a 

ے ہ  وہ اور 
 
ہئ
ںک وں ی  ں  کب  ہی 

 
ازل ب

 
کی ن

ںگ  ی 
 
راس ت اں ت  ی 

 
ای
 
ش
 

سکے ن طرف کی  ب ر ا

تکہدو  ۔سے
 
ی ق
 

ق
اں در ح ی 

 
ای
 
ش
 

 الٰلّه ن
ں ی  اس ہ  ں۔ اور کے ن  و  می 

 
 ضرفت

َّوهۡ   قَّال وۡا وَّه ۤۡه    ل َّيهۡهِ   ا نزِۡلَّه    لََّ ه عَّل  ايٰتٌّٰ
ب هِ ه   م ِنۡه   َّا   ق لۡه   ر َّ ه  انِّ َّ  عِندَّۡه  الَۡيٰتٰ 
ۤۡه وَّهؕ ٖؕهالٰلّهِ  َّا َّا   انِّ َّ ه   اَّن َّذِيرٌّۡ هههه م  بيٌِّۡه  ن



plain warner. کھل وں  ے والا ہ 
 
ردار کرت ت 

 
 ۔ ے طور ب رچ

51.    And  is  it  not  

sufficient for them that  

We  have  sent  down  

upon  you  the  Book  

which is recited to 

them. Indeed, in that is 

a sure mercy and a 

reminder for a people 

who believe.  

ااور  ہ کی  ں  ی  ہی 
 
ےب

 
لئ ی ان کے 

 
کہ  کاف

ازل کی
 
ے ن
 
م ت م ب ر ہ 

 
اب ت

 
ی و ب ڑھج   کی

ی
 
ائ ی   .ب ر  انہ ے ج  ک ئ 

 
ںس اش  ہ ے می 

ی 
 
ئ ن 

 
خت اوررحمت ی ق صن 

 

 لوگوں  ان ن

ے
 
لئ ں کے  ی  ے ہ 

 
مان لات و ای   ۔ج 

َّمۡ وَّهاَّه َّكۡفِهِمۡهل ۤۡ  ي َّااَّن َّا لنۡ َّيكَّۡ  اَّنزَّۡ عَّل
ه َّيهِۡمهۡ ي تۡلَٰ     الكِۡتبَّٰ ۡه    انِ َّه    عَّل    فِِ
حَّۡۡةًه  ذلٰكَِّ  َّرَّ لقَِّوۡم     ذِكۡرٰى  و َّه   ل

ه ي  ؤۡمنِ وۡنَّه
52.  Say: Sufficient is 

Allah between me and   

you as a witness. He 

knows what is in the 

heavens and the earth. 

And those who 

believed in falsehood 

and disbelieved in 

Allah, they are those 

who are the losers.  

یکہدو
 
مہارےاور مت رے الٰلّه ہ ے کاف

 
 ت

ان طور درمی  ا ہ ے وہ ۔ گواہ ب 
 
ی
 
ای و  ج  ھ ج  کج 

ں ہ ے وں می 
 
ںاور  آسمات ن می  ۔اور  زمی 

 وہ 
 
ن ے ما ہوںج 

 
ات اطل کو ن لی  ر اور  ن 

 
اکق  کی 

ی لوگ وہسے  الٰلّه ں  ہ  ی  صان ہ 
 
ق

 
ی

ے والے ۔
 
ھات
 
 ات

مۡه وَّهبَّينِۡۡ باِلٰلِّ كَّفٰٰ ق لۡ   بَّينَّۡك 
َّم   هشَّهِيدًۡا َّعۡل مٰوتِٰهمَّا ي  فِِ الس َّ

ه  وَّه  الََّۡرۡضِهوَّه امَّٰن وۡا   ال َّذِينَّۡ
َّاطِلِه وۡا وَّه  باِلبۡ ه باِلٰلِّ     كَّفَّر  ٓٮ كَِّ ٰ  ا ول

م   وۡنَّه ه  ه الۡۡسِٰر 
53. And they ask you 

to hasten on the 

punishment. And if it 

was not for a term 

appointed, there would 

assuredly have come to 

them the punishment. 

And it will surely come 

upon them suddenly 

while they perceive not.  

ں  اور ی  لدی کر رہ ے ہ  م سے وہج 
 
 ت

ے ۔
 
لئ ہ اگراور  عذاب کے  ان ک  ی 

ت
 
رر  وق

 
ا مق

 
ون و ہ 
 
ی   ت کئ 

 
ا ان    آ ش

 
ون ا ہ  گی 

رور آ  اورعذاب ۔  ب ر
 
کر رہ ے گا   وہ ض

 
 
رات ک  ت 

 
ان کہاج  ی  کو  خ 

 
وگا۔معلوم ان ہ ہ   ی 

ه  وَّه َّكَّ َّسۡتَّعۡجِل وۡن ابِه  ي َّوهۡوَّه   باِلعَّۡذَّ  ل
 ۡۤ هلََّ مّ ً  اَّجَّلٌّ م هم  سَّ َّآءَّه  ٖؕ  لّ َّ العَّۡذَّاب 
َّاتِۡيَّن َّه مۡ وَّه َّي َّةً ل مۡ  و َّهبَّغتۡ لََّ ه 

وۡنَّه َّشۡع ر   ههه ي

54. They ask you to 

hasten the punishment. 

And indeed, Hell will 

be encompassing the 

disbelievers. 

 ی  
 
ں ت ی  لدی کر رہ ے ہ  عذاب  م سےہ ج 

ے
 
لئ   اور کے 

 

ا
 
ی ی 
 
ے والی  دوزخ ی ق

 
ئ لن  ر  ھت 

گ

روں کو ۔ ہ ے
 
 کاف

ه َّكَّ َّسۡتَّعۡجِل وۡن ابِه   ي  انِ َّه   وَّه  ٖؕؕباِلعَّۡذَّ
هَّن َّمَّه ةٌّه  جَّ ه ؕ ؕ  باِلكۡفِٰرِينَّۡه  ههلَّۡ حِيطَّۡ



55.  On the day shall 

cover them the 

punishment from 

above them and from 

underneath their feet, 

and will say:  Taste for 

what you used to do.  

کو ج س دن
 
ک لے گا ان

 
 عذاب ڈھان

کے اوب ر سے
 
ن ت روں کے  اور ا کے ت 

 
ن ا

چ ے سے  ن 
 
ے گا کہ اوری

 
رمات
 
کھو  ف مزہ ح 

و کا سا ھے ۔ ج 
 
ت ے 
 
ا کرت م کی 

 
 ت

َّوۡمَّ  َّهي مِنۡ العَّۡذَّاب  غشٰۡٮه م  ي
ۡتِه   مِنۡه  وَّه  فَّوۡقهِِمهۡ لهِِمۡه   تََّ  وَّه  اَّرۡج 
َّق وۡل ه نتۡ مۡ    مَّا   ذ وۡق وۡا  ي ك 

ل وۡنَّه ه تَّعۡمَّ
56. O my slaves, those 

who have believed, 

indeed, My earth is 

spacious, so only, 

worship Me.  

دو ی  و اے مت رے ی  و ج  ے ہ 
 
مان لات  ای 

ک
 
ی ش ن ئ  راخ ہ ے مت ری زمی 

 
و  ف

 
ت

ادت کرو۔ع مت ری ضرف   ی 

َّادِىَّ  ۤۡا  ال َّذِينَّۡهيعٰبِ اَّرۡضِِۡ  انِ َّهامَّٰن وۡ
ه   وَّاسِعَّةٌّه وۡنِه   فَّايِاٰىَّ هههه فَّاعۡب د 

57. Every soul shall 

taste the death.  Then 

to Us you shall be 

returned.  

ر  سہ 
 
ف

 
ی

کھ 
ھر موت کا ۔  گاے مزہ ح  ت 

ماری م طرف  ہ 
 
ےوان س لات

 
ات  ۔ؤ گےج 

ه َّفۡس   ك ل   َّوۡتِه ذَّآٮ ِقَّة هن  ث م َّه الۡۡ
َّا  َّينۡ ع وۡنَّهالِ  ههه ت رۡجَّ

58. And those who 

believed and did 

righteous deeds, We 

will surely lodge them 

in the garden of lofty 

dwellings, flowing 

underneath of which 

rivers, abiding therein. 

Excellent is the reward 

for those who do good. 

ے  وہاور 
 
مان لات و ای  ے رہ ے اورج 

 
 کرت

ی ک 
 
رور لاعمای

 
م  ض ں گے ہ  گہ دی  ج 

کو
 
ت  ان

 
ہش ںب  الا می  دو ن 

لی   ۔کےمجلوں  ن 

ی ہ رہ  گی ی 
 
ون چ ے  ہ  ن 

 
ی کے 
 
ی ں ۔ خ  ہری 

 
ہ ب

 
می ش
ہ 

ں گے ی  ں وہرہ  ر عمدہ ۔ ان می   ہ ے اج 

ے والوں کا ۔
 
ی ک عمل کرت

 
 ی

 الصٰلحِٰتِهعَّمِل وا وَّهامَّٰن وۡا  نَّهال َّذِيۡهوَّه
ئَّن َّه مۡه َّو ِ َّن ب َّـن َّةهِ    م ِنَّ      ل فاً     الّۡ  غ رَّ

ۡرِىۡه ۡتهَِّا         مِنۡه       تَُّ ه       تََّ  الََّۡنّۡرٰ 
ه نعِۡمَّ    فيِهَّۡا   خٰلدِِينَّۡه  اَّجۡر 
هههه العۡمِٰليَِّۡه

59.  Those   who    are 

patient, and in their 

Lord, put their trust.  

ےج  ہ و
 
ہوں ت
 
ر ک  ن اصت  ے اور ی 

 
ئ ی  ب ر ب ر  ا

ں۔ وہ ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ھروسہ ر  ت 

وۡا  ال َّذِينَّۡه بَِّ  ب ِهِمۡ  وَّهصَّ عَّلَٰ رَّ
َّتَّوَّك َّل وۡنَّه  ه ي

60. And how many of 

creatures are there 

that do not carry their 

provisions.  Allah 

provides for them and 

for you. And He is the 

ی اور  ے ہ 
 
ئ
 

  کن
 
ان ں  دارج  ی  ھاہ 

 
ں ات ہی 

 
و ب کر ج 

ے
 
ھئ
ک ا رزقر ی  ا ہ ے  الٰلّه ۔ای 

 
ی ی رزق دی  ہ 

کو
 
مکو  اور ان

 
ے والاوہ ہ ے  اور۔  ی

 
ئ
 

 سن

َّي ِنۡه وَّه َّا ه لَ َّ   دَّآب َّة ه م ِنۡ   ك ۡمِل   تََّ
َّرۡز ق هَّا اَّلٰلّ ه ؕ ههههرِزۡقَّهَّا  ايِ َّاك مۡه وَّه ي

وَّ  وَّه مِيعۡ ه  ه  هههه العَّۡليِمۡ ه   الس َّ



All Hearer, the All 

Knower.   
ے والا ۔

 
ئ
 
ی ا  ج 

61.     And  if  you  ask 

them: Who created the 

heavens and the earth, 

and subjected the sun 

and the moon. They 

would surely say: 

Allah. Then where are 

they turned away.  

م اگر  اور
 
ھوت ے کہ ان سے ت وچ 

 
 کس ت

ا  دا کی  ی  وں ی 
 
ن کو ۔  اورآسمات زب ر اور زمی 

رمان ک
 
ا ردف د کواور  سورجن 

 
ان و ج 

 
رور ت

 
 ض

ں گے ے الٰلّه کہدی 
 
ھر ک ت و ت 

 
ہ  ہاں۔ ت ی 

ں۔ ی  ا رہ ے ہ  ے ج 
 
لئ  ا

َّٮ نِۡ  وَّه َّه مۡهل َّلتۡ ا هم َّنۡ  سَّ َّقَّ ل  خَّ
مٰوتِٰ  رَّ  وَّهالََّۡرۡضَّ  وَّهالس َّ خ َّ سَّ
ه مۡسَّ رَّه وَّه الش َّ َّق وهۡ القَّۡمَّ َّي هل  الٰلّ ه   ل ن َّ

َّنّٰ  وۡنَّه  فَّا هههه ي ؤۡفَّك 
62. Allah enlarges the 

provision for whom He 

wills of His slaves and   

straitens for whom (He 

wills). Indeed, Allah is, 

of all things, the All 

Knower. 

ا ہ ے الٰلّه
 
ی راخ کر دی 

 
ے قز ر ف

 
لئ شکے 

 ج 

اوہ 
 
ی اہ  ےہ ےج 

 
ئ ی  ں ا دوں می 
ی  گ اور  ی  ی 

 
ی

ا ہ ے
 
ی ے کر دی 

 
لئ شکے 

ا ہ ےج   وہ (ج 
 
ی   )اہ 

ک۔
 
ی ش ت ز سےہ ے الٰلّه ئ  ر چ  ر ہ  ت 

 
اچ  ۔ ن 

ه لٰلّ  اَّه ط  َّبسۡ  ه  ي زۡقَّ ِ َّنۡه  الر  آء   لِۡ ي َّشَّ
َّادِه ه مِنۡه َّقۡدِر ه  وَّه  عِب َّه ه   ي  الٰلَّّه   انِ َّه   ٖؕؕ هل
ه ِ ء   بِك ل  ۡ هههه عَّليِمٌّۡه  شََّ

63. And if you ask 

them: Who caused 

water to come down 

from the sky, then with 

it revived the earth 

after its death. They 

would surely say: 

Allah. Say: All the 

praise be to Allah. But 

most of them do no 

understand.  

ھو کہاگر  اور م ان سے ت وچ 
 
ے ت

 
 کس ت

ا  ی آسمان سے ب رسان 
 
ائ ا ن  دہ کی 

 
ھر زن  است 

ن کو  سے عدزمی  ے کے ی 
 
سکے مرت و  .ا

 
ت

رور 
 
ں گےض ے۔ الٰلّه کہدی 

 
 کہدو کہ ت

عری ف
 
مام ی
 
ےےکالٰلّه ی

 
کن  ۔ہ ےلئ  

لی

ں  رسے ان می 
 
ں  اکت ہی 
 
ے۔ب

 
ھئ
 سمج 

َّٮ نِۡ وَّه َّه مۡهل َّلتۡ ا لَّهم َّنۡ  سَّ مِنَّ  ن َّز َّ
آءِ  مَّ َّا   مَّآءًهالس َّ َّحۡي الََّۡرۡضَّ   بهِهِ  فَّا
َّامِنۡ  بَّعدِۡ  ه   مَّوۡتِِ وۡل ن َّ َّق  َّي  ق لِه  الٰلّ ه   ل
َّمۡد ه هِ   الۡۡ مهۡ   بَّلۡه   لِلّٰ ه  لََّ    اَّكۡثَّر 
َّعۡقلِ وۡنَّه هههه ي

64.    And nothing is 

this life of the world 

but an amusement and 

play. And indeed, the 

home of the Hereafter, 

that is indeed the life, 

if they only knew.  

ںاور  ہی 
 
ہ  ب دگی  ی 

 
ا کی زن ی 

 
ل  مگردی ھی 

ک
 اور

ا
 
ماس
 
 اور  ۔ی

 

ا
 
ی ی 
 
رت کا گھر  ی ق

 
ک  آج

 
ی ش ئ 

ی ہ ے دگی وہ 
 
ہ کی زن

 
می ش
  وہ  کاش۔ہ 

ے
 
ئ
 
ی ا  ۔ج 

َّيوٰة ه هذِٰهِ    مَّا  وَّه ۤۡ   الۡۡ َّا نيۡ ه الد   وٌّۡ   الَِ َّ لََّ
هو َّه َّعِبٌّ ةَّهانِ َّ  وَّه ل ارَّ الَۡخِٰرَّ ىَِّ  الد َّ لََّ

َّوَّان ه َّـي َّوهۡ   الۡۡ َّان وۡا  ل وۡنَّه   ك َّم  َّعۡل ه ي



65.    Then  when  they 

embark on a ship, they   

call  on  Allah, making  

sincere for Him faith. 

Then when He brings 

them safely to land, 

then, they ascribe 

partners.  

ب ھر ج  ں  ت  ی  ے ہ 
 
وت ہ سوار ہ  ںی  ی می 

 
ئ
 
 کش

ے
 
و ن کارت
 
ں ت ی  الص کر کو الٰلّه ہ 

 
 ےکج

ے
 
لئ  
کی ن اسی  ھرکو۔  دی  ب ت  کو  ج 

 
وہ ان

ا ہ ے 
 
ی ات دی  ج 

 
کی ت

 
ش
 
و کی طرف ج

 
بت
 
 ی

لگ وہ  ے 
 
رک کر ت

 
 ش

 
ں۔ئ ی   ے ہ 

كِب وۡا  فَّاِذَّا ا  فِِ الفۡ لكِۡهرَّ الٰلَّّ دَّعَّو 
لۡصِِيَّۡ  َّـه   مُ  ينَّۡه  ل ا   الد ِ َّم َّ  فَّل
ٮٰه مۡ  مۡ    اذَِّا  البَِّۡ ِ   الَِّ نَّۡ ه 

هههه ي شۡرِك وۡنَّ 
66. That they may show 

ingratitude for what 

We gave them, and 

that they may take their 

enjoyment. Then soon 

they will come to know.  

 
 
ں ن کری کری 

 
اس
 
واکہ ن کو  اسکی ج 

 
ے ان
 
م ت ہ 

ا ہ ے 
 
ش
 
خ
 
اکہ وہ  اورت

 
ھان

 
دہ ات
 
ان
 
ںلق سو  ۔ی 

ب ری 
 
ق
 
ے گا۔ عی

 
ات و ج  لوم ہ 

کو مع
 
 ان

وۡا  َّكۡف ر  ۤۡهليِ ؕ ؕ  ههنهٰ مۡهاتَّٰيۡه بَِِّا
ت َّع وۡاوَّه َّتَّمَّ وهۡليِ هفَّسَّ وۡنَّه  فَّ َّم  َّعۡل  ي

 هه
67. And have they not 

seen that We have 

appointed a sanctuary 

secure, and that are 

being snatched away 

men from all around 

them. So in falsehood 

do they believe, and in 

the bounty of Allah 

they disbelieve.  

ا ںاور کی  ہی 
 
ے  ب

 
ہوں ت
 
کھا اب م  کہدی  ہ 

ا ہ ے  ان 
ی  ے ی 
 
ام امن جرمت

 
 اور ۔کو مق

ں  ی  ے ہ 
 
ات ے ج 
 
لئ ک  کے س ا لوگاج 

واح سے ۔
 
وگردوت

 
ا ت ل ب ر کی 

اط اد  ن 
 
ق
 
ہ اعی ی 

ں  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک غمت الٰلّه اورر

 
کارسے  کی ی

 
 ان

ں۔ ی  ے ہ 
 
 کرت

وۡا اَّه َّرَّ َّمۡ ي ل َّااَّن َّا وَّ عَّلنۡ ماً  جَّ رَّ  امٰنِاًحَّ
هو َّه ط َّ هي تَّخَّ وۡلَِمِهۡالن َّاس   ف   مِنۡ حَّ

َّاطِلِه ةِ   وَّه  ي ؤۡمنِ وۡنَّه  اَّفَّباِلبۡ بنِعِۡمَّ
وۡنَّه  الٰلّهِ َّكۡف ر  هههه ي

68.  And who does a 

greater wrong than 

him who invents about 

Allah a lie, or denies 

the truth when it comes 

to him. Is not there in 

Hell a dwelling for the 

disbelievers.  

الم ہ ےکون ور ا
 
و اس سے  ب ڑا ط  ج 

ان
 
ہی دھے  ب 

 
ان ھوٹ  ب ر الٰلّهن  ا کا چ    ن 

ب کرے کذی 
 
ب  کی جق ن سکے  وہج  ا

ے
 
اس آت ں ہ ے ن  ہی 

 
ا ب ں ۔ کی  م می 

 
ہی  
ج

 

ہ  ھکای 

 
روں کات

 
 ۔ کاف

َّم   مَّنۡه وَّه ىٰ  مِ َّنِهاَّظۡل هافتَّۡۡ الٰلِّ  عَّلََّ
ه  اَّوهۡ كَّذِباً  بَّ ِه   كَّذ َّ َّـق  َّـم َّه    باِلۡۡ ا ل
آءَّه ه َّيسَّۡ جَّ ن َّمَّه اَّل هّـَ  مَّثوۡىً    فِِۡ جَّ

 هه ه    ل لِكۡفِٰرِينَّۡ 
69.  And those who 

strove for Us, We will 
   وہ ورا

 
ن ہدج  دو ج  ےج 

 
مار کی ہوں ت اطری ہ 

 
وۡاال َّذِينَّۡ     وَّه ج اهَّد  َّا       جَّ فيِنۡ



surely guide them to 

Our paths. And 

indeed, Allah is surely 

with the righteous.  

رور
 
م ان کو ض تہ  دای  ں گے  ہ  ے دی 

 
ئ ی  ا

وںار
 
ک اور ب ر۔ ست

 
ی ش ا   الٰلّه ئ  ی  ی  ھ  ی ق 

 
سات

کوکاروں کے ۔ ہ ے ی 
 
 ی

َّن َّه مۡه َّنَّهدِۡي َّنَّا ل ب ل َّعَّ  الٰلَّّه  انِ َّه وَّه هس  لَّۡ
 الۡۡ حۡسِنيَِّۡه

     
 


